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1. Nocne cero lNasen, octasns AfpuHbl, npuwen B KopuH;
YNO: Nicns uboro BiH BUiAWOB 3 ATeH i Npnbys 0o KopuHTy.
KJV: After these things Paul departed from Athens, and came to Corinth;

2. 1, Hanas HekoToporo Nyaes, umeHem Akuny, poaom NoHTSAHWHA, HeAaBHO Npuwenwero n3
Wtanun, n Mpucknnny, XeHy ero, --notomy 4yto Knasguim nosenen scem Vlynesm ynanntbcs n3
Puma, --npuwen K HUM;

YMO: | 3HaiiWoB BiH 0AHOrO toaes, Ha MMeHHs Akuny, poaoM i3 MoHTy, Wo HeaaBHO Npubys i3
ITanii, Ta Mpuckunny, noro opyxuHy, 60 Knaegin 3senis yciM togesim, wob nokuHynn Pum. | oo
HWX BiH NPWIALIOB,

KJV: And found a certain Jew named Aquila, born in Pontus, lately come from ltaly, with his wife
Priscilla; (because that Claudius had commanded all Jews to depart from Rome:) and came
unto them.

3. 1, N0 0OMHAKOBOCTY peMecna, octancs y Hux n pabotan; nbo pemecnom nx bbino genaHme
nanarok.

YMO: a wo 6yB BiH TOro X pemecna, T0 B HUX NO30CTaBCs Ta NpauoBaB; PEMECO X ixHe Byno
BMPOONATN HameTw.

KJV: And because he was of the same craft, he abode with them, and wrought: for by their
occupation they were tentmakers.

4. Bo BcsKyto Xe cyb60Ty OH rosopun B cuHarore n ybexnanan Nynees n EnnvHos.

YNO: | BiH Wwocy60Tn po3MOBY TOYMB Yy CUHAro3i, NEPEKOHYOYM I0AETB Ta reneHis.

KJV: And he reasoned in the synagogue every sabbath, and persuaded the Jews and the
Greeks.

5. A korga npvwnu n3 MakenoHum Cuna n Tumodpeir, To MNaBen NoHyxaaem 6bin 4yxom
cenpetenbcreoBatb Vyneam, 4to Nucyc ectb Xpucroc.

YNO: A xonn npubynu Cuna ta Tumodpiin 3 MakenoHii, MNaeno cnosy Bianascs, i BiH CBiAYMB
togesmM, wo lcyc To Xpucroc.

KJV: And when Silas and Timotheus were come from Macedonia, Paul was pressed in the
spirit, and testified to the Jews that Jesus was Christ.

6. Ho kak oHun NPOTUBUNNCL U 3JTOCNTOBUNIA, TO OH, OTPACLWK o4eXAbl CBOWU, CKa3all K HUM!
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KPOBb Balla Ha rnaeax BalWX; S YUCT; OTHbIHE UAY K A3blYHKAM.
YIMO: Sk BOHM X cnpoTMBASANCS Ta Boro3HeBaxxanu, To BiH 0BGTPYCMB 0eXYy CBOK Ta
NpoMoBuB A0 HuX: Bawa kpos Ha ronosy sawy! 4 ynctuin. Bintenep g nigy oo noraH.

KJV: And when they opposed themselves, and blasphemed, he shook his raiment, and said
unto them, Your blood be upon your own heads; | am clean; from henceforth | will go unto the
Gentiles.

7. nowen oTTyna, n npuwen K HekoTopomy yTywemy bora, umenem Mycty, KoToporo Aom
6bln noane cuHaroru.

YNO: |, BuiAwoBwu 3BiATHM, BiH NpmbyB 00 rocnoAmn 0OHOro, Ha iM'a Tuta KOcTa, wo bys
60robiliHniA, MOro X OiM MeXxyBaB i3 CUHaroroto.

KJV: And he departed thence, and entered into a certain man's house, named Justus, one that
worshipped God, whose house joined hard to the synagogue.

8. Kpucn xe, Ha4anbHUK cnHaroru, yseposan B [focnoga co BCeM JOMOM CBOUM, Y MHOrMe 13
KopuHgosH, cnywas, ysepoBanu 1 KpeCcTUInCh.

YNO: A Kpucn, ctapwwii cuHaroru, ysipyeas B focnofa 3 yciM LOoMOM CBOIM; i 6arato 3
KOPUHTSH, NOYyBLUW, YBIpYBaNu i OXPUCTUINCH.

KJV: And Crispus, the chief ruler of the synagogue, believed on the Lord with all his house; and
many of the Corinthians hearing believed, and were baptized.

9. ocnoapb Xe B BUOEHUM HOYbLO ckadan lMaBny: He 6oiCs, HO TOBOPM 1 HE YMOnNKaA,

YNO: Ckazae xe MNaBnosi Focnoap y BUAiHHI BHOUYI: He Biiicsi, ane roBopw it He MoBYM,

KJV: Then spake the Lord to Paul in the night by a vision, Be not afraid, but speak, and hold not
thy peace:

10. n6o 4 c Toboto, N HUKTO He caenaet Tebe 3na, NOTOMy 4To Y MeHst MHOro Ntoael B 3TOM
ropoze.

YMNO: 60 3 To60t0 oCb 4, i HA Tebe HiIXTO He HakMHeTbCS, Wob Tobi 3anomiaTu 310, 60 9 Maio B
Lim MicTi baraTto noaen.

KJV: For | am with thee, and no man shall set on thee to hurt thee: for | have much people in
this city.

11. Ml oH ocTaBancsa t1am rog v WecTb MecsLes, noy4yas nx cnosy boxuio.
YIMO: | no3ocTaecs BiH pik i WicTb Micauis, HaB4yaw4un B HUX Cnosa boxoro.
KJV: And he continued there a year and six months, teaching the word of God among them.
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12. Mex oy TeMm, BO BpeMs NpokoHcynbcTtea [rannvoHa B Axaumu, Hananv WNynen eaomHooywHo
Ha [1aBna v npusenun ero npeg cyannuue,

YMO: A konu MannioH 6ye B Axai MpokoHCcynoM, To NpoTu MaBna ogHoOywWHO NoBcTanu oaer, i
Ha cyn NpWUBENM NOro,

KJV: And when Gallio was the deputy of Achaia, the Jews made insurrection with one accord
against Paul, and brought him to the judgment seat,

13. roBopsl, 4TO OH y4mMT NOJOen YTUTb bora He No 3aKoHy.
YMO: kaxyuu: Lleih niogein HamoBnsie, wob Borosi 4ecTb Biggasanu He3rigHo 3 3aKoHOM!
KJV: Saying, This fellow persuadeth men to worship God contrary to the law.

14. Korpa xe NaBen xoten oTkpbiTb ycTa, FannmoH ckasan Nynesam: Mypeun! ecnm Obl
Kakasi-H1bynb 6bina obuaa nnm 3noi ymoicen, To 9 UMen 6bl NPUYMHY BbICNYLWIATL Bac,

YNO: Ak Maeno x xoTiB ycTa BigkpuTn, ckasas annioH o toneis: O tonei, akbn ctanacs
KpvBAaa sika, abo 3nuid y4nHOK, TO 1 6 cnpaBeannBO Bac BUCyXas.

KJV: And when Paul was now about to open his mouth, Gallio said unto the Jews, If it were a
matter of wrong or wicked lewdness, O ye Jews, reason would that | should bear with you:

15. Ho Korpa naet crnop 06 y4yeHun n 06 MMeHax 1 0 3aKOHe BalleM, To pasbupaiTe camu; s He
X0u4y ObITb CybEIO B 3TOM.

YIMO: Ta konu cnip ige Npo CNoBo Ta MMeHHS 11 3akOH Ball, TO caMmi gornaganTe, g cyoneto
uboro 6yTu He xouy.

KJV: But if it be a question of words and names, and of your law, look ye to it; for | will be no
judge of such matters.

16. Ml nporHan nx ot cyaunnua.
YMO: | nporHas ix Big cyay.
KJV: And he drave them from the judgment seat.

17. A Bce Ennunbl, cxsatmB CocdpeHa, HavyanbHuKa cuHaroru, 6unm ero nepen Cyaninwem; m
CannMoH HMMano He 6ecnoKousICs O TOM.

YMO: Togi Bci cxonunmn CocTeHa, HavanbHUKa HaL CMHarorowo, Ta il nepen cy oM Aoro bunu.
["annioH Xe Ha Te 30BCIiM HE 3BaXas.

KJV: Then all the Greeks took Sosthenes, the chief ruler of the synagogue, and beat him before
the judgment seat. And Gallio cared for none of those things.
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18. MNaBen, NpobbIB elle [O0BONbHO AHEW, NPOCTUACS € BpaTmaMmn 1 oTnabin B CUPUIO, --1 C HUM
Akuna v MNpwucknnna, --octpurwm ronosy B Kenxpesix, no obery.

YMO: A MNasno, nepebyslun 00BONI We OHiB, nonpowascs 3 bpatamu, i nonnnHye y Cupito, i 3
Hum Mpuckmnna i Aknna; BiH y KeHxpesx ob6cTpur cobi ronosy, 60 06iTHULIO naB OyB.

KJV: And Paul after this tarried there yet a good while, and then took his leave of the brethren,
and sailed thence into Syria, and with him Priscilla and Aquila; having shorn his head in
Cenchrea: for he had a vow.

19. HocturHys Edpeca, octasmn nx tam, a cam BOLWeEN B cnHarory u paccyxngan ¢ Vyonesmu.
YNO: | npnbys BiH B Ecbec, i Tam ix N030cTaBmB, a cam y CUHarory BBilLOB i PO3MOBNSB i3
togesMu.

KJV: And he came to Ephesus, and left them there: but he himself entered into the synagogue,
and reasoned with the Jews.

20. Korpa xe oHu npocunaun ero nobbiTb y HUX AONEe, OH He COornacuics,
YTMO: {k npocunm X MOro AOBLWNIA Yac NO30CTATUCS B HUX, TO BiH HE 3roamMBCS,
KJV: When they desired him to tarry longer time with them, he consented not;

21. a NPOCTUNCS C HAMM, CKa3aB: MHE HY>XXHO HEMPEMEHHO MPOBECTW NPUBNNXaOLWNIACS
npasnHuk B Mlepycanume; K BaM Xe BO3BpallyCb ONsTb, ecnn 6ynet yrogHo bory. U
otnpasuncs ns Egeca. (Akuna xe v lNpucknnna octanuce B Egpece).

YMNO: ane nonpowascs i ckadas: 3HOB BEPHYCS A0 Bac, konu byne Ha Te Bons boxa! |
Bignnue i3 Edpecy.

KJV: But bade them farewell, saying, | must by all means keep this feast that cometh in
Jerusalem: but I will return again unto you, if God will. And he sailed from Ephesus.

22. MNMobbiBae B Kecapuwn, oH npuxoann [B Mepycanum], npueeTcTBOBaN LIEPKOBb M OTOLWEN B
AHTMOXMIO.

YNO: I, nobysww B Kecapii, BiH nigHsBCS, i, npuBiT cnaswu Llepksi, Biabys B AHTiOXitO.

KJV: And when he had landed at Caesarea, and gone up, and saluted the church, he went
down to Antioch.

23. N, npoBens [TaM] HECKOIbKO BPEMEHM, BbIWeE, N NPOX0AM N0 NOPSLAKY CTPaHy
"anaTuinckyto n @ purunio, yTeepxaast BCexX y4eHKOB.

YNO: |, npobyBlm TaMm Aesikunii 4ac, BiH BUOpaBcsl B MOAOPOX 3HOBY, 3a MOPSAKOM NMPOXOASAYM
Yyepes KpaiHy ranatcbky ta Ppirito, Ta BCiX YYHIB 3MILHSAOYN.
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KJV: And after he had spent some time there, he departed, and went over all the country of
Galatia and Phrygia in order, strengthening all the disciples.

24. Hekto Nynen, nmeHem Anonnoc, poaom n3 AnekcaHapum, My>X KpacHOPeYnBbIf 1
ceenywuin B [Nucanmsx, npuwen 8 Egpec.

YMO: OauH xe ogen, Ha iM'a Anonnoc, pogom 3 OnekcaHapii, KpaCHOMOBELb Ta CUSTIbHUIA B
MucaHHi, npnbys 0o Edecy.

KJV: And a certain Jew named Apollos, born at Alexandria, an eloquent man, and mighty in the
scriptures, came to Ephesus.

25. OH 6bln HacTaBneH B HaYaTkax nyTu FocnooHs u, ropst 4yxoMm, roBopun v yy4nn o MNocnone
npaBubHO, 3Has TONbKO KpelweHne MoaHHOBO.

YMO: Bin 6yB HaB4eHWin goporu FocnoaHboib, i, nanatoym oyxoM, NpoMoBnss i npo Mocnoaa
MMNbHO HaBYaB, 3HAKO4M TiNbKK IBAHOBE XPULLEHHS.

KJV: This man was instructed in the way of the Lord; and being fervent in the spirit, he spake
and taught diligently the things of the Lord, knowing only the baptism of John.

26. OH Hayan cMeno roBopuTb B cMHarore. Ycnbiwas ero, Akuna v lNpucknnna npuHanm ero un
TOYHee 06 bACHUIN eMy NyTb TocnoaeHb.

YTO: | BiH cMinvMBO cTaB NPOMOBAATY B cnHaroai. Ak Akuna i lNpuckunna noyynm noro, 1o
MOro NPUAHSANW, | 4OKNAOHIW PO3MoBinu Nomy Npo gopory 'ocnogHio.

KJV: And he began to speak boldly in the synagogue: whom when Aquila and Priscilla had
heard, they took him unto them, and expounded unto him the way of God more perfecitly.

27. A xorpga oH Bo3HaMepuncst uaty B Axaumio, To 6paTtusi nocnanum K [TaMoWHUM] y4eHuKam,
pacnonaras ux NpMHATb €ro; 1 OH, NPMObbIB TyAa, MHOrO COAENCTBOBAN yBEPOBABIUNM
6naropaTblto,

YMNO: A xonwu BiH CxOTiB NeperTn oo Axai, bpatn Hanmcanu 0o y4HiB, Haragyuu, wob noro
npuitHanu. A npubyswu, nomaras BiH 6arato TM, XT0 BBipyBaB 6naronatTio,

KJV: And when he was disposed to pass into Achaia, the brethren wrote, exhorting the disciples
to receive him: who, when he was come, helped them much which had believed through grace:

28. n6o oH cunbHo onpoBepran Nynees BceHapoaHo, AokasbiBas MNucaHmsmn, 4To Mncyc ectb
XpucToc.

YMO: 60 BiH NepekoHyBaB NUIbHO OAETB, MNCaHHSM NpUIOAHO 4OBOASYM, WO Icyc TO
XpucToc.
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KJV: For he mightily convinced the Jews, and that publickly, shewing by the scriptures that
Jesus was Christ.
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